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REEIZAY TR KO PR EAT
taikiken ni irite ryusel hi no bo ni Kamiya, Noriyuki

season word: rytsei / shooting star

a shooting star
entering the atmosphere

a shaft of flame

RZ DRz Nz, BhH Y,
Comment: The blazing shooting star is described vigorously.

This haiku has power.

JERTRIIBHEOHHITDH D L /NN
takabashira sunawachi ryi no arawaruru Muramatsu, Nihon

season word: takabashira/ group of hawks rising on an updraft

group of hawks
rising on an updraft

a dragon

I BB A SR HEVW Tz,

Comment: This describes the “takabashira” very vigorously.

BIRICEO I 2+ =48 g2y Y ES
nukadoko ni sato no arekore jiisanya Ando, Kumi
season word- jusanya /the thirteenth night moon
[Note] “Nukadoko”: bed of salted rice bran used for pickling



hometown vegetables
in the salted rice bran —

moon of the 13tk day

(D] MASTeDT, TERPRANI o7, DS . ZTORFT,
Comment: “ Hometown” makes this haiku refined. Ms. And6. you should

continue in this way.

BRAENE VDL X DEFKEE T %

odaishi to ittoki no yume aki hirune Saito, Shigeru
season word: aks hirune /a nap in autumn
[ Note] odaishi: Saint Kobo

a moment of a dream
with Saint Kobo

nap in autumn

FOPTUTLIMERMIE W o Lk EoTz, 3R WD EREN D 5,
Comment: In the dream he was with Saint Kobo for a time. It is fleeing, but

there is a feeling of happiness.

KLDONIEZ->N 72 LB T PRIEAR
oyoso no hito wa tsurenashi karasuuri Komi, Safu

season word: karasuuri/ a Japanese snake gourd

almost everyone
1s indifferent

a Japanese snake gourd

BBITRME SNV,

Comment: Hardly anyone will have an interest in Japanese snake gourds.



JRTF T2 /NS EHICEN =D JH 72 D7
hirogetaru chiisaki iga ni mi ga mittsu Harada, Takako

season word: mi/ fruit, nut

three nuts are
in the small

open chestnut burr

G DS HIRE,

Comment: This is a precise description.

—ODIBE—DFIBHLABEAD HIAkIR
hitotsu naki hitotsu wa mukuro chinchirorin Ike, Tota

season word: chinchirorin/ a pine cricket

one chirps
another is a corpse

pine crickets

FIXZZIZH 5, BAHLAY AT,
Comment: Death lies before one’s eyes. Chinchirorin is the sound pine

crickets make.

@ October 2013

ESNEN Ay i A e S el AAH &
fto ni asagao no tane sora ni kaze Matsumoto, Kuniyoshi

seeds of morning glories

in the envelope



the wind in the sky

SMLFEICFINTERENL L AT
sakashima ni hosarete makka togarashi Iwai, Yoshiko

season word: togarashi /red pepper

aired upside down
turned bright red
the chili pepper

[EMUE] TRBEERLHI,

Comment: “Upside down” has made the red color bright.

NEHIRB O E IR T2 DR ILF D A LI
tachinagara bo to naritaru kakashi kana Yamamoto, Shiho

season word: kakashi/ scarecrow

to become a stick
while standing

a scarecrow

WESIBIZESITHIALWEH A LI
Imasara ni dodemo yoroshi keirobi Yamamoto, Shiho

season word- keirobi /Respect for the Aged Day

at this point
not worth bothering about

Respect for the Aged Day



KALDTE FIZ/NE B FD 72 eI K
daibutsu no senaka wa koharubiyori kana Kitagawa, Matsuta

season word- koharubiyori /warm autumn weather

the back
of the Great Buddha

autumn warmth

T HRITARFEDOZ O Pex RE &
a mo nuwan choju no yume no kikumakura
season word: kikumakura / pillow stuffed with

chrysanthemum petals

I too will make a pillow
of chrysanthemum petals

dreaming of longevity

SRBRITEDEFY 12725~ 5] YNES
kinmokusei yo wa yo no kaori tadayoeri Ando, Kumi

season word: kinmokuser | a fragrant olive

night of fragrant blossoms
the scent of night

hangs in the air

FIED O LKL O EROE DD EHENRT
miharu hiyo tsuibamu hiyo ya hitotsugai Sawada, Minako

season word: Azyo/ brown-eared bulbul



one bulbul on the watch
one bulbul pecking

together are a pair

I SCH DX B B & 48 5 F
akisabu ya asappara kara karasu naki Kadono, Kyoko

season word: akzsabu /autumn deepens with desolate feeling

autumn deepens desolately —
since early morning

a crow has been crying

FOFIZ [FOEN] 2L TW5D,

Comment: The poet senses the desolate feeling of autumn in the voice of a

Crow.
FARERLE VS IH 2 TREOH] UL 59
1zayol ya urel mo kiete haha no mae Saito, Shigeru

season word: 1zayoi / the sixteenth night moon

on the night after the full moon —
before my mother

worries disappear

IR DR L0 IREFRE I C e T REEA
toro no koi yori hirono karehajimu Komi, Safu

season word: kareru/ wither

since the time of mantis love



the grassy plain has begun

to wither
WZEOHR XV i< AFK NIt
asagiri no sato yori todoku kotoshimai Kinoshita, Makoto

season word: kotoshimai/ this year’s rice

this year’s rice
arrives from the village

with morning mist

SHEEREZ L NS R ENT =ARET
kotoshizake shiraga to nareru tsuma to kumu Miki, Keiko

season word: kotoshizake |/ this year’s sake

this year’s sake
with my husband

whose hair has turned gray

EAZU%R L ) O ERHEERS [ U7 K55 T
yorokobi o mo hitotsubu ya budo kuu Okazaki, Yoichi

season word: budo /grapes

one more
bite of joy

eating grapes

AR HPHEDRIT E 72 Z 1T EAYIASE

komorebi ya shil no mi wa mada koborenu ka Uemura, Akemi



season word: shii no mi/ an edible acorn

sunlight filtering through trees —
has the acorn

not yet dropped ?



